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In 1940, toen de val van Frankrijk steed: 
dichterbij kwam, werden vele mannen 
plotseling helden! Hier is het verhaal 
van één van die mannen! 
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Maar overgeven 
doen we ons 
NOOIT! 
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lig te stellen! 


Ide Franse goederen vei 
het punt Cambrai in Frankrijk 


ven aan een operatie die beoogde 
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leiding te 
Hij stond op 
te verlaten! 
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Hitlers legers steken de 
Atlantische Oceaan } 


Al die spullen zijn in 
Canada veel veiliger! 
toch niet over! 





Mr. Reed, de Britten vechten 


óók tegen het Duitse Rijk! 
‚| Waarom bent u niet in 
uniform? 
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Plotseling dreigde er gevaar 
uit de lucht! 


Nou, je zou kunnen 
zeggen dat ik een 


speciaal soort oorlog 
voer! Á 


v/ 


PI, 


Lel (,” 
Ld 
WE 


db NN. 


STUKA'S! 
Allemaal dekking 
zoeken! 





Niet weglopen! 
Red het konvooi, 
monsieur. 


Laat me los! We kunnen 
nu tóch niks doen! 
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Het station en het emplacement 
stonden weldra in lichterlaaie! 


ze niet? Kan je 
niet MIKKEN? 


Het was de enige batterij die nog op de MON DIEU! 
Duitse vliegtuigen vuurde… en de schutters waren AAAAGHH! 
gauw uitgeschakeld! 





Tot waanzinnige wanhoop gebracht door bg$ 
het grote aantal verliezen veroorzaakt ZN 
door de vijand, rende de voorman uit 

z'n schuilplaats naar de batterij! 


DOE NIET ZO 
STOM! KOM 
TERUG! 


- NOG AN TOE! 
=\ De smerige in- 


dringers! 





De moedige actie van de Fransman 
werd beloond! 


Maar de mitrailleur van een 
Stuka maakt snel een einde 
aan z’n heldendom! 





En wat er daarna gebeurde maakte een 
einde aan Sidney Reeds voorzichtig- 
heid! 
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De Duitse vliegtuigen vernietigden 
systematisch de spoorweg-installaties! 





M'N KONVOOI! Dat 

proberen ze te vernietigen! 

Enfin, daar zal ik een stok- 
je voor steken! 


Ik heb schoon genoeg van 
jullie vervloekte Luftwaffe! 
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Het bleek dat hij meer geluk had dan de pa , 5 
anderen… en hij zaaide dood en verderf / Us ), 
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En op dat moment openden de andere batterijen {& 4 
het vuur! 6 
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De lucht werd een minder aangenaam 
gebied voor het Duitse eskader! 
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En de luchtafweer bleek zo afdoende 
dat de Duitse majoor-leider bevel 
gaf terug te trekken! 


Naar de basis terug! 
Het merendeel van onze 
doelen is geraakt! 

Over en uit! 





De hemel zij \ 
dank! Daar gaan 
ze eindelijk! 


Hee 


wie is dat? 





Ik kende 'm! Hij was een 
erg dappere man, madame! 
Was... was hij uw 


Dat spijt me 
erg! 


Eerst ver- 
loor ik m'n va- 
der en nu Lu- 
cien! We wen- 
nen allemaal 
aan de dood! 





Ik kan me uw verdriet begrij- 

pen, maar niet uw pessimisme! 

Er zal een dag komen dat we ze 
voor al die din zullen 


Maar dat maakt de man- 
nen die de dood gevonden 
hebben niet weer levend! 


Maar ik dank u toch voor uw woorden 
Ik zal zorgen dat Luciens lichaam 
wordt weggehaald! 


Ik wil u 
graag helpen. 


Wat een opmerke- 
lijk meisje! 
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Ik moet proberen die 
trein hier zo gauw moge- 
lijk vandaan te krijgen! 





Maar Reed zag dat, als door een wonder, 
zijn konvooi intact gebleven was! 
ZN 


Maar toen keerde de Canadees in 
gedachte naar het meisje terug! 


De dood van haar verloof- 
de heeft haar overstuur ge- 
(À maakt! Het is akelig als 
dat zo’n aardig meisje 
hu overkomt! 
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Op het stafbureau… 


We zullen de burgers en gewon- 
den moeten evacueren naar een plek 
ten zuiden van Cambrai! Daar zullen 
ze voorlopig wel veilig zijn! 


Die mars zou veel te langzaam 
zijn! De Duitsers zouden er 
veel eerder zijn! 


Ze kunnen per spoor gaan, 
kolonel! Er zijn nog wat lijnen 
intact! En we hebben genoeg 
treinen over om het te 

proberen! 





Kapitein Boulez, zorg er- 
voor dat het bevel tot 
evacuatie meteen uit- 
gaat! Top-prioriteit 

voor bur- 

gers! 
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Drukke dag, 
nietwaar, 
heren? 





m Toestemming om 
| /__m’n konvooi te laten 
Ji vertrekken! Al m'n 
AU papieren zijn in 
orde! 


Ik zal uw tijd niet verknoeien! 
Geef me gewoon uw toestem- 
ming en ik laat u aan uw 
problemen over! 


Ik vrees dat 
dat NIET moge- 
lijk is! 





Ze kunnen 

beter uw goederen 
pikken dan de 
gewonden en 
kinderen! 


De spoorwegen zijn zojuist 
gevorderd! Als u uw goederen 
veilig wilt stellen, leg ze dan 

in een pakhuis! 


Dat kunt u niet 
menen ! Als ik dat doe, 
pikken de Duitsers ze! 


Hoor 's, kapitein! Ik ben Sidney Reed, 
de Canadese gedelegeerde, en ik heb 
4 het volste recht om… 





plicht te doen, mr. 
Reed! Als Brits onder- 
daan is het uw plicht | bi 
tegen de Duitsers IK Á Toe, gaat u nou maar, 
te strijden! óf mr. Reed! We hebben 


e ul jk la het erg druk! 
Ze UR en 


Ik zal me bij ) Dan geven 
m/n 5 / ze u vast een 
consulaat Ù geweer en wij- 
beklagen! S zen u de weg 
naar DUIN- 
KERKEN! 
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DUINKERKEN! ? Dat is-ie, mr. Reed! Zoals u al 

Is de toestand terecht zei, het duurt niet lang voor 
ZO hopeloos, de Duitsers hier zijn… en we organise: 
kapitein? ren ons om tot het bittere eind 


te vechten! 


Terug op het perron, zag Reed dat de 
onbeschadigde wagons snel werden 
gevuld met burgers en gewonden! 


De arme donders! 





ONGEMAK! 


Ik vind wel 
WAT ANDERS, soldaat! 
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Ik heb een HEKEL aan 


Schiet op! Dit is de laatste 
trein uit Cambrai! U kunt 
van geluk spreken als u 
erin slaagt die te halen! 





Een rustige maar scherpe 
vrouwenstem onderbrak hem! 


Wat voor soort ongemak, 
monsieur? 


Ga maar verder met je werk, 
mon ami! De Canadees blijft 
liever bij ons! 





Ik heb het volste à Ja, natuurlijk! 
recht om een auto SN Het is trouwens 
te huren en naar $ d D „Iq beter dat we geen 
de kust te zn: CN[_ LAFAARDS onder 
rijden! a ï ons hebben als 
; de Duitsers 
komen! 


Hoor 's even, jongedame! Ik 
heb een erg BELANGRIJKE 
OPDRACHT te vervullen! 





Jacqueline Marteaux kreeg snel hulp! & 
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Blijf met je 
poten van 


Zo, dus jullie zoeken 
ruzie, hè? Oké, dan 
kan je die krijgen! 
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ELKE KLAP 
kan retour- 
neren! 





HOEPEL OP! 
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De minachtende toon van het meisje maak- 
te Reed razend! 
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Alstublieft! 
Ik wil gr. 
i weg! 


Op dat moment… 


Schiet op, monsieur! 
Er is nog maar één plaats over 
en die is voor ul 


Op de een of andere manier bracht de wanhoop DANK U WEL, 


van de vrouw een grote kalmte over 


monsieur! 
de Canadees! 


Duizend maal 


Laat ‘r maar 
meegaan, jon- 
gens! Ze mag 
mijn plaats 
hebben! IK 
BLIJF HIER! 
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| 
Waarom bent u van Geen ideel Ik denk dat ik 
gedachten veranderd? Hi nog steeds een IDIOOT 
q 5 ben! 


J Maar ik 
_J veronderstel dat dit 





Gaat u bij de 
soldaten? 


Nee, mademoiselle! Als ik 
ga vechten, doe ik dat met 
u! Ik geloof dat u een nogal 
verkeerde indruk heeft van 
Canadezen, hoewel ik denk 
dat dat mijn schuld is! 

Wilt u me nu een WAPEN 


Ik sta te uwer 
beschikking, made- 
moiselle! 


Gaat u voor 
Frankrijk vechten, 
monsieur Reed? 


PRECIES! 
Vindt u dat geen 
goed idee, kapi- 

tein? 


Monsieur Reed, u kunt 
beter met mij meekomen! 
Ik zal u overbrengen naar 

onze zuidelijke stellin- 





Dank u wel, kapitein! Maar 
ik heb m’n besluit al genomen! 
Misschien zie ik u later nog 


VEEL SUCCES, MES 
AMIS! En denk erom, 
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Zonder nog tijd te verspillen, 

begaven de verzetsmensen zich 

naar de gevaarlijke hinderlaag- 
sectoren! 


Hebt u een 
plan, mademoiselle? 
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5 gen En denk er goed aan dat we 
Eenmaal boven de 7 > het vuur van de Luftwaffe 
vallei aangekomen, Ì ZI niet beantwoorden! 
namen ze strategische mm Ln 
posities in! 


De eerste indringers in Cambrai JE BENT ERG DAPPER, 
krijgen een WARM Jacqueline! 
„WELKOM! 7 rij 









Denk dat maar niet! Ik ben \ 
doodsbenauwd! Maar wat 
doet dat ertoe? 


Ik vind nog 
steeds dat je ge- 
weldig bent! 











De zon ging onder 
ín het westen! 


Ik, voor mij, 
vind het erg moei- 
lijk uw houding te 
begrijpen! 





Het is uw taak niet om 
te vechten, maar om kunst- 
werken in veiligheid te 

brengen! 





Laten we zeggen dat de 
kunst het best ZONDER 
mij af kan! 


Ik herinner me wat u bij 
het station deed! U bent 
erg moedig! 


Door moeheid overmand, viel ze en 
in slaap! Ge A, 
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Verrek! Wat 
een toestand is dit! 
Zit ik alleen in een 
loopgraaf, met de ge- 
ze al weldigste vrouw die 
Eon ik ooit ben tegen- 
gekomen! 





Als ik eerlijk moet 
zijn, moet ik toegeven 
dat ZIJ de reden is dat 

ik in de gevechtszone 
gebleven ben! En toch 
is ze een vreemde 
voor mel 


maar, monsieur! 
IK BEN HET! 





De uitkijkposten hebben ver- 
dachte bewegingen waargenomen 
… op de weg. onderin de 

vallei! 


Dat kunnen onze mensen 
zijn die terugtrekken op de 
vestingen! Hoewel … 


IK even kijken! Als made- 
moiselle wakker wordt… 
zeg dan maar dat ik 

gauw terug ben! 
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Het geluid dat ik hoor 
Even later… zou niet verdachter kun- B 
nen zijn! 
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Grote goedheid! Een 

Ä vijandelijke voorpost! Ze 
maken kennelijk een om- 
trekkende beweging! 





Ik wil wedden dat ze naar de 
zuidelijke vestingen willen, 
om de tijd te hebben die te 
bestuderen en de bewegin- 
gen van het garnizoen 

gade te slaan! 








Ze proberen waarschijn- 
lijk gevangenen te maken en Zà 
die te dwingen te praten! En L# 

\ dat zou DODELIJK kun- 
FA, men zijn! 





Plotseling opende Reed het 
vuur! 





Weldra beant- 
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Verdorie! 
Het is hun 





KIJK UIT! Burger 
VERZETSMENSEN 
deal 


De Duitsers waren dichtbij genoeg, dat hij een handgranaat 
kon gooien. 
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De Sorry, jongens! Maar ik 
Ze A ben die oorlog niet 





Plotseling dwong de tank-bemanning met 
hun mitrailleurs hem op de grond te 
gaan liggen! 


het! Ik ben 
de pineut! 


Hou 'm onder schot, man- 
nen! Ik ga deze kerel be- 
hoorlijk afmaken! 


Ik ben er 
GEWEEST! 





Maar net toen hij alle hoop al had opgegeven… 


NV Oo Zoek dekking, 

De RMI) monsieur! 
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Reed wist nauwelijks wat hij moest zeggen toen hij 
besefte dat hij z'n leven aan het dappere meisje te 


danken had! 
ee Nee: { Ik zal altijd bij jou in 
Û de schuld staan, 


Jacqueline! 
Wi A 


Die kan je vanavond bij me: 
zl inlossen door me interessante din- 
gen te vertellen! Ik kan tóch niet 


meer in slaap komen! 


De dag brak aan… en Sidney Reed besefte dat dit het begin van de 
beslissing was! 

Ik vroeg me af of helden 
Waar staat u zich net zo voelen als ik, 


aan te denken, aki wanneer ze oog in oog 
monsieur? N ' met het gevaar staan 





De 


_—_Aam, 























Ken uur later werd het grote offen- 
sief ingezet! 


De luchtaanval was 
zwaar en wreed! 


Mon Dieu! Het 
zijn er zoveel! 
Ze verduisteren 
de zon 

zowat! 


_Het duurt niet lang 
meer voor de pantser- 

divisies en de infante- 
rie erbij komen! 









Cambrai! 
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Bereid je erop voor de abso- 
lute triomf van het Derde 
Rijk mee te maken, onder 
aanvoering van onze 

oemruchte Führer! 







Later op diezelfde dag trokken de 
Duitsers verder dan de Cambrai- 
sector… 


De hemel 
beware ons, 
monsieur! 





De vijandelijke kolonne werd , Dit is een 
volkomen overrompeld! = valstrik ! 
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Enkele keren kwamen de Duitsers 


Maar toen de indringers erg dichtbij het bereiken van hun doel! 


van de vreselijke verrassing 
bekomen waren, begonnen 
ze de hellingen van de vallei 
te beklimmen! 
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de handgra- 





Maar het geweldige voorbeeld van Sidney Reed 
gaf de Franse verzetsstrijders nieuwe 
energie! 


Asjemenou! Ze 
TREKKEN TERUG! 
MORTIER VUUR! 





We vallen bij sche- 
_ mering weer aan! 
Wat zijn de laatste 
inlichtingen? 


De opperbevelhebber van de Duit- 
sers weigerde de nederlaag te 
erkennen! 


Victorie op alle fronten, 
pehalve in de valleien ten zuiden 
van CAMBRAI! 
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En de volgende dag, nadat ontel- 
bare aanvallen waren afgeslagen, 


begon de verdediging van de 
Cambrai valleien ineen te 
storten! 


We kunnen 
geen enkele aan- | 
val meer weer- 
staan! 


We gaan de 
heuveltop opbla- 
zen en ons terug- 
trekken op de 
zuidelijke 
vestingen! 





De verzetsmensen volgden Reeds in- 
structies snel op! Ze aanvaardden hem 
als hun natuurlijke leider! 


Schiet op, 
jongens! 





OH, NEE! 

Ze hebben de heu 
toppen van de-Cam- 
brai valleien opge- \' > Ne We S 5 
blazen… en TEGE- Aen / b 
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Dat zal onze slotaanval 
zeker meer dan 24 uur 
VERTRAGEN, Herr 

General! 


Intussen trokken Sidney Reed, Jacqueline 
Marteaux en de andere verzetsstrijders 
terug op de militaire vestingen! 


Ik geloof 
dat ik 
schoten 
hoor! 





De uiteengeslagen Duitsers trokken haastig terug.…! 


Bedriegen mijn ogen me, D)/_Uw ogen zijn 
monsieur 9 prima, kapitein 
Boulez! 
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Kort daarna hernam de 
Duitse artillerie het laatste 
bombardement! 


De vesting is wel 
bestand tegen die beschieting 
maar onze positie is hope- 
loos! 





Bij de dageraad bestormden de Duitsers 
opnieuw de vesting! 


Maar al was de aanval zwaar, de Duitsers 
werden toch afgeslagen en praktisch 
uitgeroeid! 


ACHTERUIT, 
verdorie! 





Het aantal verliezen onder de verdedigers was evenwel vreselijk! 


En een daarvan was JACQUELINE MARTEAUX! 


Vergeet. 
Frankrijk. niet… monsieur … 
Het... is zo mooi. 
hou veel van… het land… Í 
VAARWEL! Waarom ZIJ? 
WAAROM? 
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ledereen besefte dat het einde nabij was! e 
Kapitein! U moet met een Mr 
groep vrijwilligers naar buiten E\ES" TE 


gaan en in het open veld BNS TAS 
vechten om tijd te pr ne 
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Terwijl een deel van het garnizoen alle 
installaties en materiaal in de vesting ver- 
nietigde, deed de rest een zelfmoord- 
aanval op de Duitsers! 
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Het was een woest gevecht zonder concessies… 
en de agressie van de overwinnaar woog op 
tegen de wanhopige razernij van de verdediger! 





J) bin Ne De mannen die buiten de vesting waren gaan 
lg Wee) vechten, werden praktisch 
5 uitgeroeid! 
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Hoe voelt u zich, kapi- 
tein? We moeten hier 
vandaan zien te 
komen! 


De vesting is gevallen! 
Ik voel me ONTEERD! 





De vestingen ten zuiden van Cambrai waren 
ten onder gegaan… maar met ere! 


Ik kan me niet voorstel- 

\len dat ze zolang weer- 
stand geboden hebben Á 
22 „ 
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Aangezien er niks meer ge- 
daan kon worden, overtuig- 
de Sidney Reed de Franse 
officier dat ze naar de kust 


We moeten het 
halen, kapitein! 


Bedankt voor 
uw hulp, mon- 
sieur! 


Het geluk was met hen en ze bereikten 
de kust veilig, waar ze werden opgepikt 
door een van de laatste Britse boten die 
het Kanaal overstaken! 


Grote goed- 
heid! Wanneer 
komen we 

terug? 


Vaarwel, 
- Jacqueline 
Marteaux! 





Toen het bootje wegvoer, deed Sidney Reed 
een voorspelling. die pas na enkele jaren 
ín vervulling zou gaan… 


Reken maar dat we 
terugkomen, kapitein! Als 
we onze kracht helemaal 
terughebben, zullen we de 
ketenen van het nazidom 
verbreken en dan zullen 
de mensen weer vrij 













GEVANGENE 
ONDERWATER 


In de kalme en schijnbaar stille eenzaamheid van de Atlantische Oceaan vervoerde 
het s.s. Rotherhithe zijn onontbeerlijke lading oorloygsmaterieel naar Engeland, voor 
deg geallieerde strijdkrachten…zich totaal onbewust van het feít…. 
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dat er gevaarlijk dichtbij een vreselijke vijand op de loer lag…een onder- 
zeeboot van de Duitse marine! 
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Zorg dat de mannen waak- 
zaam blijven. Ze weten 
waar ze naar moeten 
uitkijken! 
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De wens van de kommandant werd verhoord! Zijn periskoop pikte 
een mogelijke PROOI op…! 


4 GEVECHTS- 
POSTEN! Klaar 


aan de TORPEDO- 





OEE NNANN, 


























en spoedden zich naar hun doel! 


Op het laatste moment werden hun bellenbanen zichtbaar 
voor de Rotherhithe. 


TOR- 
PEDO'S! 
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Volle 
kracht VOOR 
UIT! Haal 
er alles uit! 
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De dieptehommen zochten de onzichtbare vijand.… 
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is uitgevallen 
Herr Kom- 
mandant! 
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Het licht brandde al gauw weer, maar ze raakten zuurstof kwijt! 








voor OPPER- 
VLAKTE! Daar vech- 


ten we 
VERDER! 
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Maar aan de oppervlakte was de onderzeeboot even dodelijk! 











De Rotherhithe bleek zichzelf goed te kunnen beschermen… 





Geef ze 
er van langs, 
jongens! 


We zullen 
ze LEREN tor- 
pedo's op ons 
af te schieten…! 
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Maar een prachtig gemikt schot van de Duitser vernielde het 
enige kanon van de Rotherhithe... 
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We hebben 


hem vleugellam 
gemaakt! Maak 'm 
nou maar af! 

















De koopvaarder en zijn kostbare lading gingen de lucht in…. 


Alweer 
een overwinning 
voor het roemrijke 
Reich! 


Dit is 
onze dag! 
{Heil 





…e@n het verslagen schip zonk weg in de diepte! ven, 
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Met 
man en muis 
vergaan! 





Herr Hoe is 't 
Kommandant! mógelijk.…! 
Een overleven- 

de! 





Pik 
die ongelukkige 
kerel op! 


Wip 
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Voor Rickson was het een bittere ironie dat hij juist gered werd 
door degenen, die hem dit aangedaan hadden… 








Zorg ervoor 
dat deze man als 
officier behandeld wordt. 
Breng hem naar 
beneden! 


Rickson voelde zich misselijk toen hij het 
schip van zijn vijand binnen strompelde… 





Welkom, 
kapitein! 


Bewaar je 
smerige welkom maar 
voor onze Koninklijke 
Marine als die je 
komt vernie- 
tigen! 


U wilt wel 
wat vragen beant- 
woorden, alstublieft, 
kapitein! 


Ze hebben 
me niet uit méde- 
lijden gered! Ze wil- 
len me ùithoren! 





U vertelt 
me de route, 
bestemming en 
lading van uw 
ex-schip! 


U hebt de 
macht van het Derde 
Rijk ondervonden, kapitein, 
en weet dus hoe zinloos 
het voor u is ons te 
weerstaan. 





Ik vertel je 
NIKS, smerige moor- 
denaar! Maar ik geef je 
WEL wat namens mijn 
VRIENDEN, die je 
gedood hebt! 


En plotseling kon Rickson zijn 
verbittering niet meer verkroppen en… 


Dit is van 

HEN, kommandant! 
En er komt 
nog MEER! 
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HIMMEL! 
Die Engelsman is 
GEK geworden! Ë 


HALT, 
luitenant 
Krupper! 


et 
fel 


AEK 
Nin 


Breng hem 
weg en laat hem wat 
afkoelen! Als ik in ZIJN 
plaats was geweest, had 
HETZELFDE 








Na de schade hersteld te hebben, voer de U-boot 
weg, op zoek naar nieuwe slachtoffers… 
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Kra watta 





De enige opdracht van de onderzeeboot was de aanvoerroutes naar Engeland te 
ontwrichten…te vernietigen….of vernietigd te WORDEN! 
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van de Koninklijke Marine... 


































Het dodelijke projektiel schoot op zijn doel af EN 
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…door zijn kijker het onheilspellende spoor van een torpedo op 
zich zag afkomen…. 





TORPEDO 


AAN 
BAKBOORD! 





Torpedo’s 
twee en drie… 


De beide torpedo’s raakten de roos en de Engelsman was al 
verslagen voordat hij een schot had kunnen afvuren. 

















Trek die 
MAN aan 
boord! 




























































































Daar zul- 

len de Duitsers 
zwaar voor 
BOETEN! 





In de onderzeeboot…. 


Goed werk, 
mannen! Kijk eens Met alle 
door de periskoop, genoegen, Herr 
luitenant! SO Kommandant! 


Half verdronken, geschokte mannen kropen dicht bijeen in hun 
spartaanse reddingsboten… 





Het is 
een klein kunstje 
voor onze mitrailleur 
om die Engelsen af 
te maken! 


We zijn sol- 
daten van het VADER- 
LAND, Herr Leutnant. 


en GEEN slagers op 
De een MARKT! 4 
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Ze hebben geen 
vechtlust meer! De 
OCEAAN zal hun lot 

wel bepalen! 


Kapitein Rickson wist door de explosies dat zijn land WEER 


een dodelijke klap had moeten inkasseren! 








Goeiemorgen, 
kapitein! Ik moet u 
mededelen dat uw land 
weer een schip kwijt is. Die vreugde 
een torpedojager! zal maar , 
kort zijn, reken dáár 
maar op! 


Niets kan 
opwegen tegen de 
macht van Duitsland, kapi- 
\ tein! Maak het toch makkelijker 
voor uzelf door met ons 
mee te werken! 
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Een vermetel plan flitste door Ricksons brein. 
Zou het hem lukken? Zo ja, dan zou hij ZELF 
het leven erbij kunnen inschieten! 


kommandant! Ik 

zal je inlichtingen 

verschaffen….op één 
voorwaarde… 


Dat ik hier en in Duits- 
land met speciale 
égards bejegend 

zal worden. 


Daar zorg 
ik voor! 
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In de kaartenkamer… 





np 


Ik zal je de 
plek van een van 
onze meest geheime ma- 


rine-bases in Schotland 
aanwijzen! 





Heel goed, 
kapitein! 





U hebt Duitsland een 


grote dienst 
bewezen, kapitein. Ik had u 
per vergissing voor een man van 
karakter gehouden….maar 
ik houd mijn woord. 


Die slappe Engelsman heeft 
zijn land verkocht voor 
wat geriefelijkheid, luitenant. 
Ne Zet koers naar de plek 
die hij aangaf…! 
ene 


Um Uitstekend, 
Herr 
S SS Kommandant! 
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De U-boot scheerde door het water….vol vertrouwen dat hij 
zijn grootste roem zou gaan behalen! 
EE 





Binnen 24 uur ontdekten ze de bäsis… 











We magen niet N 
ONTDEKT worden! 
errassing zal ons groot- 

ste WAPEN zijn! 
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Eentje daar- \ 
van is al genoeg om 
ons te 
vernietigen….! 
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VANGE 








Deze oorlog 
wordt gewonnen 
door het aantal geno- 
men risiko’s, 
kapitein! 


De basis 
wordt goed bewaakt. 
Die is geen eenvou- 
dig doelwit! 



































Kort daarna… 
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= we zijn erdoor! De 
Û gevangene heeft 
ben Ne niet gelogen! 





Het uur 
der waarheid heeft 
geslagen! We vechten aan 
de oppervlakte! Klaar 
voor bovenwater! 
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getuige van mijn 

overwinning…of u 

STERFT met mij, 
apitein! 
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De plotselinge aanval van de U-boot veroorzaakte inderdaad een 
verrassing, maar… 
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De Duitser is 

GEK! Hij steekt 
zijn kop in de 
leeuwemuil! 


Wat denkt hij 
met die 
proppeschieter te 
bereiken? 
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De U-boot werd in een paar sekonden opengereten… 





e Á We zijn geraakt! 
ä leder zoekt 
zijn eigen weg! 
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Rickson begon naar de kust te zwemmen, en toen… 
en ; 


De 
kommandant! 
Hij 
verdrinkt! 


Hij had \ : 
me in de Oceaan , geen DUITS! 
kunnen laten 
verdrinken…. 


we ze eruit 
vissen! 





Alle overlevenden werden opgepikt… 








leven gered, kapitein. 


Ik zal je moed 
niet vergeten! 


Oorlog 
brengt het beste 
en slechtste in ons al- 
len naar boven, kom- 
mandant! 


die dag kijk 
Laten we ik OOK uit! 
hopen dat we weer 
gauw collega’s zeelui zijn _ 
en geen gezworen 
vijanden! Intussen 
zal ik 
mijn plicht moeten 
doen! 









Kapitein Rickson keerde niet naar de koopvaardij terug! Met zijn nieuwe en 
unieke kennis van onderzeeboot-oorlog kreeg hij een kommando in de 
Koninklijke Marine, om de zee te zuiveren van het U-boot gevaar! 
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Koop ook de andere 
SUPERSTRIPS 
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